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生徒会活動のスローガンが決まりました。 

「感謝で咲かせる笑顔の花」です。 

執行部 4 人のめざす「楽しい学校」となるために、ま

ず「笑顔」が大事であると考えました。小さなことでも

感謝されるとうれしくなり自然と笑顔が増えると思い、

感謝と笑顔の言葉をスローガンにしました。また「花」

という言葉には「それぞれの個性」という意味もこめら

れており、一人ひとりの力が発揮されるよう、明るい雰

囲気をつくっていきたいと考えました。 

生徒総会の場では、実行委員会の活動についても目標

や活動内容が発表されました。委員会活動もキーワード

は「笑顔」です。そして、各クラスで学級討議された意

見に対しても委員長がしっかり返答していました。2 年

生にとって、はじめての大仕事でしたが準備から発表、

片づけまで協力して行うことができました。今まで積み

上げてきたことに加えて、新しいことも取り入れ、これ

からもしっかり活動を行ってください。 

１１月１7 日からピンクシャツ運動が始まりました。

議員からクラスの生徒にバッジを渡し、メッセージを発

信しました。いじめのない協力しあえる雰囲気づくりを

大事にしてバッジをつけて思いを発信していきます。 

 

11 月７日（金）に人権擁護委員の山川真史さんに

お越しいただき人権講演会を行いました。山川さんか

らは、「我が社の経営方針を発表します」「子どもが

熱を出したので休ませてください」「公園でサッカー

しようよ」など８つの場面に対して、音声がなく映像

と言葉が流れた時に男性の姿を想像したか、女性の姿

を想像したか、周りの人と意見交流する活動を行いま

した。また、たくさんの資料をもとに山川先生からも

話をしてもらいました。生徒の感想からは、「１つの

意見だけで結論をだすのではなく、色々な面を見て考

えたい。」「物事を決めつけて○○だからという態度

にならないようにしたい」などの意見が出されまし

た。 

今回の話し合いは、正解が１つになるものではあり

ませんでした。こういう場合はどうしたらよいのかと

考えることに意味があることだったと思います。 

山川さんは以前、本校の校長先生であったことか

ら、校長室では当時をふりかえり、懐かしい思い出話

もしていかれました。みなさんの心に何か残り、考え

るヒントになったならば幸いです。 

11 月 15 日に町民ホールで戦没者追悼式があり、生徒

会執行部の生徒が代表として参加しました。中学校か

らは、誓いの言葉を読み上げました。以下、一部抜粋

して紹介します。『1945 年、終戦の年から 80 年が経

ちました。私たちは「戦争」というものを経験したこ

とはありません。友に「また明日」と当たり前のよう

に声をかける私たちですが、戦時中では保障された

「明日」はありません。いつ爆弾が落ちてくるかわか

らない、そんな恐怖の中精一杯生きていた人々がいた

と思うと、とても胸が苦しくなります。過去、そし

て、現在戦争で亡くなってしまった方々のご冥福をお

祈りします。【中略】私たちの身近な人を思いやるこ

と、小さな親切や手助けも、戦争が起きない、平和を

支える大事な一歩だと思います。戦争は多くの犠牲が

残るだけです。そんな戦争の恐ろしさ、醜さを忘れず

もう二度とそのようなことが起こらないよう後世に伝

えることをここに誓います。』 

本校の生徒は広島へ修学旅行に行っています。平和

の尊さと戦争の恐ろしさについてしっかり学び、語り

継いでいきたいと思います。 

11 月 2 日に本校の生徒作品が展示されました。どの作品も美

術の時間に作成されたものです。丁寧に色がぬられ、それぞれの

アイデアが工夫された作品となりました。 
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Student Assembly: Announcement of New Activity Policy 

"A Flower of Smiles Bloomed by Gratitude."   

The four members of the student council believed that "smiles" are essential in order to create a 

'fun school.' They thought that even small acts of gratitude naturally bring happiness and increase smiles, 

so they made words about gratitude and smiles their slogan. The word 'flower' also carries the meaning of 

'each individual's uniqueness,' and they wanted to create a bright atmosphere where everyone's strengths 

could shine.  At the student assembly, the goals and activities of the executive committee were also 

presented. The keyword for committee activities is also 'smiles.' The committee chair also gave proper 

responses to opinions discussed in class meetings. For the second-year students, it was their first big job, 

but they were able to cooperate in everything from preparation to presentation and cleanup. In addition to 

what they have built up so far, please continue to take on new things and actively participate in future 

activities.  From November 17, the Pink Shirt Campaign began. Council members handed out badges to 

classmates and shared messages. They aim to foster a cooperative environment without bullying, wearing 

the badges to express their thoughts. 

 

 

前頁、「人権擁護委員さんによる人権講演会 」を訳したものです。 

Human Rights Lecture by Human Rights Commissioners 
 

On Friday, November 7th, we held a human rights lecture with Mr. Shinji Yamakawa, a human 

rights commissioner. Mr. Yamakawa presented eight scenarios, such as "Announcing our company's 

management policy," "My child has a fever, so I need to let them stay home," and "Let's play soccer in 

the park." For each scenario, students engaged in an activity where they shared whether they 

imagined a man or a woman when the scenes were shown with visuals and words but no sound, and 

discussed their opinions with the people around them. Mr. Yamakawa also gave a talk based on a lot 

of materials. Students’ feedback included comments like, "I want to think about various aspects 

instead of drawing conclusions based on just one opinion," and "I want to avoid a mindset of labeling 

things as certain just because of some reason." This discussion did not have a single correct answer. 

The point was in thinking about how to act in such situations. Since Mr. Yamakawa was once our 

school principal, he also shared nostalgic stories while reflecting on his time in the principal’s office.  

We hope that something from this session stayed in everyone’s hearts and provided a hint to 

think more deeply. 

 

前頁、「生徒総会 新しい活動方針発表」を訳したものです 

前頁、「戦没者追悼式」を訳したものです。 

 Memorial Service for The War Dead 
On November 15, a memorial service for the war dead was held at the Town Hall, and students 

from the student council executive participated as representatives. A student from the junior high 

school read the words of pledge. Below is an excerpt: 'It has been 80 years since 1945, the year the 

war ended. We have never experienced "war." While we casually say "See you tomorrow" to our 

friends, during wartime, there was no guaranteed "tomorrow." Thinking of the people who lived each 

day to the fullest in fear, not knowing when bombs might fall, makes my heart ache deeply. I pray for 

the souls of those who have passed away in past and present wars. [...excerpt...] Showing 

consideration to the people around us, performing small acts of kindness and helping others, are 

important first steps in preventing war and supporting peace. War only leaves behind a great many 

sacrifices. We vow here not to forget the horror and ugliness of war and to pass this message on to 

future generations so that such things never happen again.' Our school's students are currently on a 

school trip to Hiroshima.  

We hope to learn deeply about the value of peace and the horrors of war, and to continue 

sharing these lessons. 

 

 

 

 

 

前頁、「秋の文化祭展示」を訳したものです。 

 
Autumn Cultural Festival Exhibit 

On November 2nd, student works from our school were displayed. All of the pieces were 

created during art class. Each one was carefully colored, and every idea was thoughtfully developed into 

a unique work of art. 

 


